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извольных функций организма. С помощью ряда приемов переводчик при-
учается самостоятельно управлять психоэмоциональным состоянием, обеспе-
чивая большую эффективность своих действий. 

Проанализировав основные стрессовые факторы при переводе, мы 

выделили наиболее действенные способы их преодоления. 
1. Перехватило дыхание. При волнении рефлекторно увеличивается 

частота дыхания. При сознательном контроле дыхания изменяется психо-
логическое состояние человека. Медленное дыхание поможет уменьшить 

тревожное состояние.  
2. Комок в горле. Следует сосредоточить свое внимание на этом комке, 

не борясь с ним. Можно представить этот комок больше и тяжелее, чем он 

есть. При таком внимании комок начнет таять и уменьшаться. Хорошо помо-
гает поглаживание себя по шее. Таким образом мы уменьшаем мышечные 

зажимы и согреваем горло. 
3. Зажаты лицевые мышцы. В этой ситуации можно быстро подвигать 

челюстью вперед и назад, что поможет расслабить лицевые нервы. 
В случае нарастания беспокойства во время выступления помогут 

любые движения: походить, взять в руки ручку и т.д. 
В заключение важно подчеркнуть, что предварительная подготовка 

к ситуации перевода напрямую связана с обеспечением его качества. Вла-
дение методикой подготовки к переводу будет свидетельствовать о сформи-
рованности профессионально значимых качеств личности переводчика, таких 

как ответственность, мобильность, стрессоустойчивость, являющихся важ-
ными составляющими переводческой компетентности. 

 
К. Деркач 
 

СТРАТЕГИЯ ПЕРЕВОДА  
АНГЛОЯЗЫЧНОГО ЭКОЛОГИЧЕСКОГО РОМАНА 

 
Эколитературой называются литературные произведения, в частности 

художественные, в которых особое внимание уделяется экологическим проб-
лемам: изменению климата, влиянию человеческой деятельности на планету 

и взаимосвязи все живого. Ввиду неоднозначности и противоречивости 

понятия эколитература перед переводчиком встает сложная задача, которая 
заключается в наиболее адекватной передаче лексических единиц без 

искажения смысла и задумки автора. 
Вот пример из романа М. Макинтайра (р. 1948) «Вертушка» 

(«Whirligig», 2013): They have to build roads to make wind farms, and they have 
to dig thousands of tons of earth out of the pristine hillside. Hundreds of tons of 
concrete get shoved into the ground; pylons get erected, buildings are built, and 
God knows what else. Lorries pinging up and down, emitting tons of CO2. Does 
this sound like a boon to the environment to you? – ‘Прежде, чем построить 
ветряную электростанцию, придется сделать многое: проложить дороги, 
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перекопать огромные участки первозданной почвы, затолкать в землю

бетонные конструкции, возвести опоры, построить здания и бог знает что

еще. Грузовики будут носиться туда-сюда, выбрасывая в атмосферу тонны
углекислого газа. Вы правда считаете это благом для окружающей среды?’

(Перевод наш. – К. Д.).
В данном отрывке используются как грамматические, так и лексические

трансформации. На синтаксическом уровне мы прибегаем к преобразованию
структуры предложений, то есть к приему объединения. Кроме того, ввиду
использования в переводе параллельных конструкций, обоснованно добавле-
ние обобщающего предложения. В примере мы выделяем также лексические
трансформации, а именно, опущение (hundreds of tons of concrete ‘бетонные
конструкции’), замену (thousands of tons of earth out of the pristine hillside
‘огромные участки первозданной почвы’), конкретизацию (to emit ‘выбрасы-
вать в атмосферу’).

Самыми частотными трансформациями при переводе экологических
романов являются приемы объединения, опущения, компенсации и прием
целостного преобразования. После анализа способов перевода указанных
произведений была предложена собственная стратегия перевода экологиче-
ского романа и выделены следующие этапы: ознакомление с художествен-
ным произведением, выделение центральной темы; изучение исторического
контекста; рассмотрение лексических и стилистических особенностей автора;
определение целевой аудитории перевода; перевод экологического романа;
контрольная проверка.

Стратегия перевода экологического романа должна быть тщательно
продумана и основываться на сохранении оригинального значения текста.
Важно учитывать экстралингвистические элементы текста, включающие
знание культурных особенностей целевой аудитории, намерения автора
и другие аспекты, которые могут оказать влияние на восприятие перевода.

            

                                                
                                 

                                                               
                                                                     
                                                                      
                                                                    
                                                                    
                                                                    
                                                                       
             

                                                           
                                                                     
                                                                


